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PENPESEHTALIA JIIHI'BOKYJIBTYPHOI'O KOHUEINTY SUN
B CUCTEMI AMEPUKAHCBKHUX HIHHOCTEHA

Po3sson E. B.
Bonuncoxuii nayionanvnuti ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku

Y emammi axmyanizosano diaxponnuii nioxio 00 ueueHHs MOBHOI penpeseHmayii KoeHimueHoi oounuyi (Kom-
yenmy), wo 0ag 3M02y GUASUMU HU3KY KOHOMAYIll, SIKi CNI6GIOHOCAMbCS 3 PeaisMu NesH020 Nepiody ma YiHHICHUMU
eneMeHmamu amMepukancykoi Kynbmypu. Hazonoweno, wo yinnocmi cnputivaromscs sk Hopma (abo ioean), moomo
me, Wj0 BUIHAYAE eMHIYHULL KOTEKMUB AK NPUKIAO O HACTIOYEAHHS.

Cmamms npucesyena 0ocniodcennio penpesenmayii n1ineeokynvmyproeo konyenmy SUN Ak o0unuyi koHyenmo-
chepu amepuxanyie — HOCIig AH2NINICHLKOT MOBU MA AKCIONO2IUHO20 8UMIDY KOHYENMY 3 0210y Ha YIHHICHI YCIMAHOBKU
AMEPUKAHCHKO20 CYCRibemed. 3 ypaxy8aHHAM yb020 6eIUKY y6azy NPUOiNeHO CUMBONIYHOMY 3HAYEHHIO 00CTI0XHCY8a-
HO20 KOHYENNy, sike Modice NPOSIGIIAMUCS 5K Y MeKCMAX, Max i @ KyIbmypHUx apmegpaxmax.

Busnaueno, wo 6 cucmemi amepuxancoxux yinnocmeti aexcema SUN nanexcums 0o po3paody crig-odicepen, wo
8i006U6aroms 3mMiHu 6 OYX06Hil Kyrbmypi chinbHomu. Iliomeepoceno nassuicme konyenmy SUN y mexcmi nayionans-
Hoeo eimuy CIIA ma euceimaeno ocoonueocmi eepbanizamopie konyenmy SUN — dawn, light, twilight, gleaming,
gleam, morning, beam, reflect, shine, stream — i koenimugnoi memaghopu SUN IS A VESSEL CONTAINING LIQUID.
3okpema, ananiz eepbanizamopie KoHyenmy 8 HAYIOHATLHOMY 2IMHI KpAiHU NOKA3A8, WO COHYe y0ocobatoe Haodil,
nepemozy, cuiu 000pa. 3MiHU, SIKI BUKIUKAHT PO3GUMKOM HAYKU U OBLIbHICMIO TIOOUHU, 8I000PA3UNUCS HA PIGHI KOHO-
mayi, nog szanux i3 docrioxcysarum konyenmom SUN.

3’acosano, wo 3 novamxy XX cmonimms 6i00ynocs 3smiujeHHs KoHomayitl y 6iK He2amusHo20 nomoca, moomo
COHYe CNPUUMAEMbCA He MITbKU AK 0Xcepeo wacms il padocmi, ane i (yacom) Hebesnexu, Xopoou, i Hagims cmepmi.
Busnaueno, wo ye 8uKIuKano maxumu 00 EKMUBHUMU YUHHUKAMU. 3MIHOIO KAIMAMY, IHIMEHCUBHILUUM 8HIUBOM COHAY-
HOI padiayii Ha opeanizm TI0OUHU, A MAKOJIC RONYIAPUIAYIEIO 300p08020 cnocoby dcumms ¢ CLIA.

Pe3ziomosano, wo xonyenm SUN e sascnugoro yacmunoio nineeoxynomypu Cnonyuenux [lImamie Amepuxu. 3a3na-
YeHo, ujo, 3 00H020 OOKY, HANOGHEHHS. KOHYENmy Mdae 6a2amo CXO0NCUX PUc 3 iHWUMU KYIbMYyPAMU, d 3 THWO020 —
0eMOHCIPYE PUCH, NPUMAMAHHI TUlie MEHMALIMemy JHcumenie yiei Kpainu.

Knrouoei cnosa: xonyenm, yinnocmi, yocobieHHs, cycninbCmeo, KOHOMayii.

Rozvod E. V. Representation of the linguocultural concept SUN in the system of American values. The article
updates the declared diachronic approach to the study of the linguistic representation of the cognitive unit (concept)
that made it possible to identify a number of connotations, which correlate with realities of a certain period and value
elements of American culture. It has been found that values are perceived as a norm (or ideal), something that is
valued by an ethnic group as an example to follow.

The article focuses on the linguistic and cultural aspects of the SUN concept in the American variant of the English
language and deals with the axiological dimension of the concept SUN, which is studied in relation to the values
entrenched in the American society. Since the author treats SUN as a linguistic and cultural concept, much attention
is given to its symbolic meaning revealed not only in texts and narratives but also in cultural artifacts.

It has been defined that in the system of American values, the lexeme SUN belongs to the category of source
words that reflect changes in the spiritual culture of the community. This confirms the existence of the concept SUN in
the national anthem of the United States, the text of which contains ten verbalizers — dawn, light, twilight, gleaming,
gleam, morning, beam, reflect, shine, stream and cognitive metaphor SUN IS A VESSEL CONTAINING LIQUID.
Having analyzed the verbalizers of the concept in the American anthem, we may conclude that sun is the embodiment
of hope, victory, forces of good and light. The changes brought forth by the scientific progress and anthropological
factors can be traced at the level of connotations related to the concept.

1t has been figured out that there is a shift in connotations towards the negative pole starting in the 20th century.
The sun is regarded not only as a source of happiness and joy but also as a danger, a medical factor and a deadly force.
1t is obvious that such objective factors as climate change, greater exposure to sun radiation and its detrimental effect
on a human body and a greater awareness as regards a healthy lifestyle all contributed to such perception of the sun.

It has been proved in the article that the SUN concept is an important part of the linguoculture of the United States.
It has also been noted that, on the one hand, the content of the concept has many similarities with other cultures, and,
on the other, — demonstrates features that are unique to the mentality of the people of this country.

Key words: concept, values, impersonation, society, connotation.

ITocTaHoBKa npoGJjeMH Ta OOIPYHTYBAHHS AKTY-  BUX KOHCTPYKTIB y MOBI € OJHHUM 13 HallaKTyaJbHIIINX
aJbHOCTI ii posrsay. [IutaHHs CIpUHHATTS peaib- y CydacHiil JiHTBICTHII. 3aHYpEHHS X CyTO KOTHITHB-
HOCTI JIFOWHOIO, TONaNbIIa 00poOka TMEePIEeNTHBHOTO  HHUX i MOBHHUX SIBHIII Y COIiaJIbHII KOHTEKCT Ta 1X aHasi3
JOCBiZly MO3KOM 1 MarepiajbHE BTUICHHS MHCJIECHHE-  Kpi3hb MPU3MY KYJABTYPH MEBHOI CIUIBHOTH JOIOMAarae
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PO3KPHTH POJIb MOBH HE JIHIIIE B JKUTTI OKPEMOTO 1HIIH-
BiJa, ajie i yChOTO CyciibCTBa. CaMe J1iHe80K)IbmYpPHI
KOHYyenmu € TUMU LETIMHKAMH, 3 SKHX BHOYIOBY€ETHCS
00pa3 MOIUHY K HOCis TIEBHOT KYJIBTYPH.

JlocnipkeHHST MOBHHX SIBHII ITiJ] KyTOM BijoOpa-
JKCHHS B HHMX COI[IQJIbHUX I[IHHOCTEH CTaBUTh Y IICH-
Tpi yBaru npo6neMy aHaJi3y aKCiOJOTiYHHMX ACIIEKTIiB
MOBHOI KAPTHUHHM CBITY B IICBHIH KyIbTypi. 3MiHH B ife-
OJIOTIYHUX, 30KpeMa IIHHICHUX, YSBJICHHSIX MOBHOTO
KOJICKTHMBY BIJTMBAIOTh HA CEMAHTUYHY €BOJTIOLIIIO COIIi-
aJIbHO-OLIIHHUX HOMIHAI[IA.

AHani3 ocTaHHix 1ocaixKeHs i mydaikaniii. loci-
JOKESHHS KOHIIENITY SIK IIIHHICHOT JOMiHAHTH (KITIOYOBOTO
CJIOBA) Ta WOTO IIHHICHOTO HABAaHTA)KCHHS B1IOOpakeHe
y HaykoBux possigkax H. JI. Apytronosoi, JI. I. ITano-
Boi, I. I. Cnumkina, B. B. Konecosa Ta B. 1. Kapacuka.

[TosiBa pPiI3HOMAHITHUX AKCIOJIOTIYHUX KOHIICTIIIIH
3YMOBJICHA PI3HUMH TMONIAAaMH Ha CYTHICHI Xapakrte-
PHUCTHKH LIHHOCTEH. AKCiONOriuHa Teopis KyJbTypHUX
JOMIHAHT, 10 IPHUKIAMY, ICKPaBO BiloOpakeHa y KOH-
[enIii HaIliOHAJIBHO-KYJITYPHUX BEpOAJIBHUX CTEpPEO-
THUIIIB, 3alIPONOHOBaHIH A. BeXOWIbKOIO, JIe MOHATTS
KYIbMYpHOI OOMIHAHMU OTOTOXKHIOETHCS 13 TTOHSTTSIM
KIH0408020 cnosa [2].

CyyacHi JTOCHIJDKEHHS 3B 513Ky  aKCIOJIOTIYHHX
MOHATH 13 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOIO C(Epor0 CATaloTh
koHLenuii ¢panuy3pkoro jiHreicra XK. Marope, skuit
PO3BUHYB, IPYHTYIOUHCH Ha iJIe1 «CEMaHTHYHOTO MO,
KOHCTPYKT «IOHSATIHHOTO mons» (field of ideas, champ
notionelle). Y Mexax mporo mois K. Martope BUmiUB
JIBa JISKCUYHHUX PO3PSIM CIIB: CJIOBa-CBIIKH (Witness
words, mots temoins) i cnoBa-mxepena (key words, mots
clefs). Ilepii, Ha JyMKY HayKOBIIS, BiTOOPaXarOTh 3MiHU
B MaTepiaibHil KyJabTypi, a Ipyri — y n1yxoBHil [3, 10].

Y HayKoBii CHUTBHOTI 1€ ¥ JOCI TOYaThCs JUCKYCIT
CTOCOBHO TOTO, JI¢ MICTUTHCS KyabTypa. OfHI BiACTOIO-
IOTh Te3Y, IO KYJIBTYpHA MYIPICTh CIIUTLHOTH IepedyBae
B 11 KOJIGKTHBHIH CBiJJOMOCTI, @ HE Y CBIJIOMOCTI OKPEMHX
1i wieHiB. Ha nmpoTuBary 1,oMy KOTHITHBICTH HaroJsra-
I0Tb, 1110 CBIIOMICTh OKPEMUX JIFOAEH — 116 HAUTOJIOBHiIIIE
BMICTHJIMIIIE MOBHOTO i KyJIbTypHOTO 3HaHHA [9, 1205].

®opmyi0BaHHsI MeTH i 3aBaanb crarti. Meta
MPOMTOHOBAHOT CTATTI — PO3MIAHYTH JIHIBOKYJIBTYPHUN
koHuentT SUN y TIIONIUHI aMEepUKaHChKOI KYJIBTYypH
Kpi3p NMpHU3My I[iHHOCTEil. 3aBAaHHSI — BHKOPHCTaTH
KOMIUIEKCHUH MDKIUCITUTUTIHAPHAN TIXIT JUTS TIIH-
OMHHOTO aHaJTi3y OCIIPKYBAHOTO MATAHHS.

Bukiaaa OCHOBHOro0 Marepiaay J0C/TiI:KeHHS.
HaBeneMo Kinbka BU3HAY€Hb MOHATTS YiHHOCHI, BIJO-
MUX y JIHTBICTHII, COIIONOTIT ¥ TCUXonorii. Y Mexax
TICUXOJIOTIT IIHHOCTI Pa3oM i3 MOMAEISMH CBITy, 3acCO-
0aMu Ta TelTaJbTaMH MOBENIHKHA YTBOPIOIOTh YOTHPH
OCHOBHI OJIOKH, y SIKHX JIOKaJIi30BaHO XapaKTepoJoriy-
Hi puch cy0’ekta. COIIONOTH TPaKTYIOTh IIHHOCTI SIK
CYKYIHICTh BH3HAYCHUX SIBUIN TIACHOCTI, SAKi JIIOIWHA
MO3UTHUBHO OI[IHIOE 3 MOIJISIY BJIACHOTO ab0 CyCHiib-
Horo Omara. IlparHeHHsI Ta 1T JIFOAMHU W CyCIHiIb-
CTBa JETEPMiHOBaHI TNPUUHATAMH HHUMH I[IHHOCTS-

[12, 77]. B aMepuKaHCBHKii COMIONOTIi IIHHOCTI
BBXKAIOTh MiJBAJIMHAMH CYCITUIBHOTO SKUTTS. 3a3Haue-
HO, 110 OaTHKU MEPEAAr0Th CBOIM JITSIM I[IHHOCTI Ta i
TPyIl i CBOTO COMiaJbHOTO Kiacy (abo Kiacy, 3 sSKUM
BOHHM cebOe 1eHTUIKYIOTh) [6, 45].

BiymoMi JHTBICTH TEX MPUIUIAIOTH BEJUKE 3HAYCH-
HS MIHHOCTSM. Tak, IIHHOCTI TPAaKTYIOTh K BHUIIII Opi-
€HTUPH, IO BU3HAYAIOTH CTaH JIIOACHKOI JKUTTEISITb-
HOCTI U BiZirparoTb O0COOIUBY POJIb Cepell CKIAIHUKIB
MOBIIEHHEBOT ocobucTocTi [7, 209]. BoHr noainstoTecs
Ha JIBa BUJIM: IHCTPYMEHTAJIbHI LiHHOCTI (instrumental
values), fKi CKEpOBYIOTh IIOJACHHY TOBEIIHKY JIIONCH,
Ta BU3HAYaJbHI IIHHOCTI (terminal values), abo ocra-
TOYHI 11iJIi, IKMX BapTO a00 HEe BapTo Aocsraru [11, 459].

IinnaocTi, Ha tymky H. /. ApyTIOHOBO1, BUKOHYIOTb
KOOpJMHALIWHY (MK JIOMUHOIO W CBITOM 00’€KTIB),
CTUMYJSILIHHY (CIIPSIMOBYIOThH IiSUIbHICTB), AMOAKTHY-
Hy Ta pEeTyNaTUBHY (IPECKPUNTUBHY) (DYHKIIT B MeXa-
Hi3Max xutTs [1, 183].

Cucrema TIOMIHAHTHHX y BEJIMKIHA COIabHIN TpyIIi
MOTHBIB, sIKa JETCPMIHOBaHA Ha PiBHI CBIJIOMOCTI HasIB-
HOI iepapxii LIHHOCTEH, MOKa3ye NMpeACTaBHUKAM M€l
CHUIBHOTH MEBHY €JTHICTh TIEPEKOHAHb, 1/I€aTiB, CXUIIb-
HocTel Ta iHTepeciB. Lli Ta iHmI ¢akTopu, mo 3a6e3-
MEYYIOTh TOTOBHICTH MiSATH NEBHHM YHHOM, BUCTYIIa-
I0Th COLIIQJIbBHUMHU YCTAaHOBKAaMHU M MOXYTbh YBa)KaTUCS
OJTHUM 13 OCHOBHHX CKJIQJIHHKIB MEHTAJITETy Hallii abo
CoIiaIpHOTOo Mpomapky [4, 60].

SIK KOTHITUBHHH CKIIATHUK CTPYKTYPH OCOOMCTOCTI
MEHTATITET HAMSACKPAaBIllle TOSBIAETHCS B ICBHIN 3BUY-
Hill TIOBemiHII ab0 CTepeoTHIax MOBEMIHKU, 3 SKUMHU
TICHO MEXYIOTh CTEPEOTHITH IPUHHSITTS pitieHs [4, 60].

IlikaBy AYMKy CTOCOBHO CTEpPEOTHIIIB BHCIIOBHB
A. YeHki, MoB’si3aBIIM X 13 KOHIENTYaJbHOIO METO-
HiMizamier. JJocaigHuK JOBOANTH, IO COLIaNbHI CTe-
PEOTHIH — SICKPAaBH MPHKIIA]] TOTO, SK IEBHI SCKpaBi
(salient) dneHn KaTeropii MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHUCS
JUISL penpe3eHTalii yciei kareropii (yacTuHa mo3Havae
ine). Ilpu oMy icHye HeOGe3meka Toro, 0 YMOBUBO-
TV TIPO IIUTY KaTeropito Jitojield OymyTh IpyHTYBAaTHCS Ha
XapaKTepUCTHKAX TeBHOI miarpymu [8, 180].

MertadopuyHa KOHUENTYyalli3alis Ta KylIbTypa Tex
TiCHO MOB’sA3aH] Mk c000r0. ['0JTOBHE MUTAHHS, Ha SIKE
BYCHI HAMAararOTbCs 3HAWTH BIJNOBIJb: SKi MeTadopu
00yMOBJIIEHI KyJIbTypOIO, a SIKi MalOTh yHiBepCaJbHUI
xapaktep [10, 204].

Cnig 3a3HAUUTH, IO BAKIMBUM YHHHUKOM (hOpMy-
BaHHS MOBHOI KapTHHU CBITYy OKPEMOI CIUTLHOTH € MCH-
TaJlTeT. Hanpukrnazn, na (popMyBaHH;I MOBHOI KapTHHU
aMepHKaHILiB BE/IMKHIA BIUIHB Malla ifieallizaltis MpoTsromM
JECATUITITH TAKUX I[IHHICHUX YSIBJICHD, SIK «aMEPHKAHI3M)»,
«aMEPUKAHCBKHH CIIOCIO KUTTS», «CsiHE MICTO Ha Topi»
(Americanism, American way of life, a shining city on
a hill). IlparMatuuHy CIIpSMOBAHICTh LIMX MOBHHX peaiit
HOSICHIOIOTH XHIM 3B’SI3KOM 31 CHenu}iuHO aMepHKaH-
CBKOIO 17ICOJIOTI€I0, 5IKA, HA MKy aMEPHKAHCHKOTO KYJIb-
TypoJiora Y. 3eJIiHCHKOTO, TIOJISrae B TOMY, 11100 3AIHCHATH
MPIIO IPO JIFOACHKE BIOCKOHAJIEHHS, a MOTIM MOALTUTHCS
CBOIM JIOCBIIOM 1 JOCSTHEHHSAMH 3 YCiM cBiToM [3, 12].

AMepHKaHCBKa Mpisi Ma€ KiTbKa TPAaKTyBaHb: 1) Mpis
aMepUKaHI[IB TPO JEMOKpATiIO, PIBHICTH 1 CBOOOY,
MIPOTOJIOICH] B I[eKnapaui'l' He3zanexHocTi 1776 poky;
2) amepuKaHChKil cmoci® KUTTS; 3) KOHIemiis po
Te, 0 aMEPHUKAHChKa COoIliallbHa, EKOHOMIYHA Ta TIOJi-
THUYHA CHCTEMa POOHUTH MOKIIMBHAM YCIIiX IUIST KOYKHOTO
aMepHKaHId; 4) JeMOKpaTUYHI ifead, Ha STKUX 3aCHO-
ByBajlacsi AMeEpHUKa: aMEpPUKAHCHKUI CIoci® KHUTTS
y CBOEMY HaWKpamiomy IposiBi.
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. Jliminr 1 . Tefk nepekoHyroTh, 0 CYTHICTh
TaK 3BaHOI aMepHKaHCBhKOI Mpii Mae MidoJoridyHui
XapakTep 1 IPYHTYETbCS Ha OCHOBHOMY Mii, SKUi
MOYKHa Ha3BaTh «3 OiMHOCTI g0 OararctBay (the rags-
to-riches myth), abo «IrOAHHA, siKa 3po0wIIa cebe camay
(the self-made man myth). 3a KaHOHaMH aMEPUKAHCHKOT
Mpii, OimHUI XJIomumHa Moxke abo AOCSTHYTH YCIIXY,
abo craTW Ha CIIM3BKY CTeXHHY (make good or make
bad) (6).

Sk 6aunMo, aMepHKaHChKa Mpis BKJIFOYA€e r1o0aibHi
acrekTH, ii ycrix nos’s3aHuii 31 3nificHeHHsM ii B CIIIA.
HamionansHuit KOJOPUT aMEpUKAHCHKOI Mpii BU3HA4a€e
T€, 110 KOHKPETHO JIAITIO B OCHOBY LIbOTO NOHATTS. Haii-
Kparle e MO>KHa IIPOLTFOCTPYBAaTH MOBHIMH 3aCO0aMH,
110 BTLIIOIOTH IEBHI KOMIIOHEHTH 1€l Mpii, yTBOPIOIOUN
BIJINIOBiHI JIeKCHKO-ceMaHTH4Hi rpynu [3, 12]. [par-
MaTHYHe 3HaYCHHS HOMiHaIi1 American Dream niepeHo-
CUTBHCS HA 1HII Ti KOMIIOHEHTH: fo make it on one s own,
to become a self-made man, self-reliance [3, 13].

3BiZicH BUIUIMBAE, MO0 aMEPUKAHChKa Mpisi TNIMOOKO
BKOpiHEHA B IHIUBiAyasi3Mi. [HIUBIAyami3M — 1e cro-
KilfHe 1 TOMipKOBaHE CBITOBIIUYTTS, SIKE CXUJISE JIFOIH-
HY J0 BiJIOCOOJEHHS BiJ| 1HIIMX, 3aMKHYTOCTI B KOJIi
cimM’i Ta py3iB, 110 IPU3BOAUTE 10 TOCTYTIOBOI BTPATH
IHTEepeCy JI0 CYyCIUIbCTBA 3aranoMm [3, 44].

VY nmiTeparypi NONIMPEHA JyMKa, IO HE PIBHICTH,
a caMe IHJUBIiTyalli3M BU3HAYa€ TOJIOBHHUN HAIPSIMOK
aMepUKaHChKO1 IiHHICHOT opieHTanii [3, 46]. OueBua-
HO, HIIIIO HE BTUIIOE aMEPHKAHCHKY MPII0 Kpalle, HikK
YCTaHOBYI JOKYMEHTH JeprxaBHocTi ([lexmapariis mpo
He3aNexHicTh, KOHCTUTYLIA) W HaLlOHANBbHUHA TiMH.
Sxmo B mepurii rpymi KOKyMeHTiB kKoHuenty SUN He
BusBIIeHO, TO TiMH CIIA Hamae mmpokuii mpocTip s
aHaizy 1poro kouuenry. [licato “The Star-Sprangled
Banner” oronomeHo HamioHanbHuM TiMHOM CIIA
3 6epes3nst 1931 poxy, 10 BOTO SIK TiMH BUKOPUCTOBY-
Bamucs micHi “Hail Columbia” abo “My Country, Tis
of Thee”.

VY HamioHamspHOMYy TriMHI KoHIent SUN HaOyBae
MeTaOpUYHOr0 3HAUCHHS. Y MEPIIOMY BHUIAIKY CaM
KOHIIENT 1 fioro BepOaizaropy Mmo3HavaroTh 4ac (4acTu-
Hy 10OH), TOMy MO>KHA CTBEP/IXKYBaTH HasBHICTh METa-
¢dopu SUN IS TIME:

Oh, say! Can you see by the dawn s early light

What so proudly we hailed at the twilight’s last
gleaming (13)

Le# (pparMeHT MicHI MICTHTh YOTHPH BepOai3aro-
pu xouuenty SUN — dawn, light, twilight, gleaming.
VYBary mpuBepTa€ MpPOTUCTaBICHHS dawn — twilight,
sSIKe MOYKHA TaKOXK TPAKTyBaTH SK MPOTHCTABIICHHS CHII
n00pa i 371a 3 HOro Mi)OJIOTTYHUMH BUTOKAMH, IIPUIOMY
CBITAaHOK CUMBOJII3y€ NEPEMOTY, BIAPOMKEHHS, a CyTiH-
KU — BaXKKE BUIIPOOYBAHHS, TOPA3KY, CMEPTh.

Hactymauii pparmMeHT MicTUTh 111e Oinbiine metado-
PUYHHX 3HAYCHB:

Now it catches the gleam of the morning’s first beam,

In full glory reflected now shines in the stream (13)

Tyt crioctepiraemo BepOainizatopu gleam, morning,
beam, reflect, shine, stream 1 xorHiITHBHY MeTadopy SUN
IS A VESSEL CONTAINING LIQUID. CoHue HazaineHe
JIUIIE TTO3UTHBHUMH KOHOTAI[ISIMU, TIPO IO CBIIYUTH
CJIOBO ITO3UTHUBHOI OIIIHHOT ceMaHTUKH glory. KorHiTHB-
Hu# anamiz riMAy CIIA He nuie BUSBHB KOTHITHBHI

MetadopH, a i HagaB Bajifalii BUOKPEMJIEHUM HaMHU
BepOaizaropam, OCKiIbKH BoHH 30irmucs Ha 100 %.

Posmsinemo konnent SUN y XymokHid JiTeparypi
CHIA Ta cnpoOyeMO BCTaHOBUTH, SIKi caMe IIHHOCTI
BiH yTimoBaB. dakTHyHMI MaTepian Mmokasas, IO IiH-
HICHHMI aCIeKT KOHIIENTY 3a3HaB NEBHUX TpaHc(opMma-
il — y HanpsIMKY 110 HeraTHBHOTO nomocy. Hampuknan,
y XIX cr. xoHuenty SUN BiANOBiiaIy JHIIE TTO3UTHB-
Hi I[IHHOCTi — MpaBegHICTh 1 cmpaBeanuBicTh. CoHIle
TaKOX IOCTaBaJIO CUMBOJIOM bora, paro, )KUTTs, pajoc-
Ti, BTiXH, TO3UTUBHOTO CBITOIIISILY, JIFOOOB1, BOCKPECIH-
H4a. Hanpuknan:

Everybody loved to have him around, too, he was
sunshine most always — I mean he made it seem like
good weather (12, 109)

So, in this vale of Death, God girds us round;
and over all our gloom, the sun of Righteousness still
shines a beacon and a hope. If we bend down our eyes,
the dark vale shows her mouldy soil,; but if we lift them,
the bright sun meets our glance half way, to cheer (8,
795)

‘That I cannot see the sunny side of the picture
of life, like this artless but ardent enthusiast,’she added,
laying her hand lightly, but affectionately, on the arm
of her sister, ‘is the penalty of experience, and, perhaps,
the misfortune of my nature (2,293)

Cxoxi TeHJCHIIIi MOXKHA TTPOCTeXUTH U y XX cT.,
xoua ()parMeHTIB i3 MO3UTUBHOIO IIHHICHOIO OI[IHKOIO
koH1enty SUN BHUSBICHO BUECTBEPO MEHIIIC.

Can you balance off the body, that pitiful, selfish thing
of night against a whole lifetime of sun and intellect?
(1, 119)

The track curved and now it was going away from
the sun, which as it sank lower, seemed to spread itself
in benediction over the vanishing city where she had
drawn her breath (3, 84)

V nepiioMy (pparMeHTi COHIIE CHMBOJIZYE TYXOBHE
iJJHECEHEe Ha4aJio, BOHO € KJIFOYOBUM €JIEMEHTOM aHTH-
TE3W Ha MO3UTHBHOMY 11 IOJIIOCI, a TaKoX MepedyBae
B OJIHIM KOTHITHUBHIHN IUIOIIMHI 3 iHTeJeKToM. [pyruit
(hparMeHT yTiIIO€ XpUCTUSHCbKEe MeTadopuyHe OadeH-
Hs COHIIS — «coHIle = bory. Take 3HaueHHs MaHipecTye
nekcema benediction (a Christian prayer of blessing).

BogHouac y XX CT. NOYMHAKOTH MPOCTEKYBATUCS
HEraTWBHI KOHOTAIlii, TIOB’s3aHl 13 COHIIEM, 110 Haly-
IyTh nofansioro po3Butky y XXI cr. Taki xoHOTaIil
nepeOyBaroTh y JIBOX YiTKO OKPECICHUX KOTHITHBHHX
TUTONIHAX: «BIUTUB COHIISI Ha JIOACHKUH OpraHi3m»
1 «BIUIMB COHL HAa TOCIOAAPCHKY AisUIBHICTB». Oue-
BUJIHO, 1[0 B TIEPIIOMY BHIIQJIKy Taki KOHOTaLii mpsMo
OB’ 5I3aHi 3 PO3BUTKOM MEIUIIMHY i HAyKOBUM OOTpyH-
TYBaHHSM IIKiUTHBOTO BIUIMBY COHIA. Hanmpukiman:

The sun drove through their skins, ripping
and smashing tissues and nerves, till they became
sick in mind and body, tossed most of the Decalogue
overboard, descended to beastliness, drank themselves
into quick graves, or survived so savagely that war
vessels were sometimes sent to curb their license (7, 22)

The brown blotches of the benevolent skin cancer
the sun brings from its reflection on the tropic sea were
on his cheeks. The blotches ran well down the sides
of his face and his hands had the deep-creased scars
from handling heavy fish on the cords (5, 1)
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Sk Gaunmo, xonuent SUN y MOBHI KapTHHI CBi-
Ty aMEpUKaHI IOYMHAE «OOpPOCTAaTH» HETaTUBHHUMHU
koHoTauisMu. CoHIle BOAYaroTh HE JIMIIE KUTTEHAM-
HOIO CHJIOIO, & ¥ TPi3HUM BOPOTOM, III0 MOXKE HE TiJIbKU
3HAYHO MOTIPIINATH Qi3UYHE 370POB’s, aje i 3pyiHyBa-
TH 37I0POB’sI TICUXIYHE.

HeraruBHi koHOTAIlil APYroro TUMy HE HOBI B MOB-
HUX KapTUHAX CBITYy PI3HHX HapoXiB. SIK 3a3HaYeHO,
COHIIC MOJKE CHMBOJTI3yBAaTH IIOCYXY, IIPOTE TaKa aHaJIO-
risi Mae apeajbHi OOMEXEHHs i HasBHA JIMIIEC B peri-
OHax i3 cyxuM KiimMaroM. O4YeBHIHO, IIO HA TEpPEHax
CHIA Take sBHUILE TPaKTyBaJOCS IMIBHMIMIE SIK CTUXIH-
HE JINXO, & He 3BUYHUHN CTaH pedei y mpupomi. Tak,
y tBopi JI. CreiinOeka «'poHa TrHiBY» OIUCAHO MOCYXY,
o crmitkana mrar OkiiaxoMa, YHacHioK SKOi 4YMMaio
(hepMepchbKIX poauH Oyliu 3MYIICHI 3aJUIIATH JOMiBKY
W IIyKaTd Kpamrol Joji Ha 3axoni Kpainu. BukimkaHi
MepEeBAKHO AHTPOIOTeHHUME (hakTopamMu (HOpYyIICH-
Hsl €KOJIOTil PIBHUH uYepe3 eKCTEeHCHUBHY OpaHKy), Taki
CTHXIHI J1xa OyJIM HOBUM SIBHIIEM JUI aMCPUKAHILIB,
TOMY BiJITIOBIJTHA HETATHBHA KOHOTAIIIS JIUIIIE 3’ IBUJIACS
W mouayia BKOpIHIOBaTHCS B iXHIW cBimomocti. [Ipome-
MOHCTPYEMO 1€ 3a JJOTIOMOTOI0 YPUBKY 3 pOMaHy:

In the water-cut gullies the earth dusted down in
dry little streams. Gophers and ant lions started small
avalanches. And as the sharp sun struck day after day,
the leaves of the young corn became less stiff and erect;
they bent in a curve at first, and then, as the central ribs
of strength grew weak, each leaf tilted downward (10, 3)

3MiHM B MOBHIW KapTHHI CBiTy aMEpHKAHIIIB HeTaki-
HO BimoOpa3miucs i B HabOpi BepOaizaTopiB KOHIIETI-
Ty SUN. 30KpeMa, cepen HUX 3’ SBJSIOThCS TEPMiHH Ha
[O3HAYEHHs aHaroMil JIFONUHU skin, nerve, tissue, skin
pigmentation. TakoX BUSABICHO II€CIOBA HETAaTUBHOI
CEeMaHTHKH, IO MO3HAYAIOTh MIKIJIJIUBHUN BILTHB COHILI
SIK Ha caMy JIIOUHY, TaK 1 i oToueHHs: to hurt, to blister,
to strike, to whip, to inflame, to rip, to smash.

YV XXI cT. 1 TEHACHIIIS POIOBKYETHCSI, TOPOIKYFO-
YU y CBIJIOMOCTI aMEPHKAHIIIB IMOJISIPU3AIIIF0 KOHOTAIIIH,
nmoB’s3aHuX 13 KoH1entoM SUN. To6T0, 3 omHOTO OOKY,
COHIIE ¥ HaJali JWIIAETHCS CUMBOJIOM XHUTTS U pajgoc-
Ti, a 3 IHIIOTO — HEraTHBHI KOHOTAIlii MEPIIOTro THITY
(BIUIMB Ha OpraHi3M) MOCHIIIOIOTHCS, BUHUKAIOTh HOBI
HeratuBHi acoriamii. Po3risiHemMo BiANOBiIHI NpUKIaau:

(1) You were given protection once. You were
given the sun itself. But you lost it already. You gave it
away... (4, 293)

(2) Isolate out all individual predisposed aggression
for appropriate gene therapy. Eradicate every strife

within single generation humanity. Craft world happy
sunshine peace. Beneficent lovely flower peace (9)

(3) It sometimes struck her as ironic that her
ancestors from Scotland and Ireland had bypassed
northern climates with similar cloudy weather to
move to a place where prolonged exposure to the sun
practically guaranteed melanoma in people like them —
or, at the very least, wrinkles, which was the reason her
mother wore hats even if her time outside was limited to
walking to and from the car (11, 50)

(4) Continued interior of shrine, media hyenas
circling. Menacing forest multiple camera, blinding
strobe continual sunburst, steady glare provided video
recording. Thrust microphones (9)

@pacmenm I MICTUTH TPamUIiiHy IS aMepHUKaH-
CBKOi JIIHTBOKYJIETYPH MO3UTHUBHY KOHOTALIII0 — COHIIE
K JDKEPENIo KUTTA W BIYHOCTI. DPpacmenm 2 JEMOH-
CTpy€ TEPEeTBOPEHHS IIO3UTHUBHOTO CHMBOII3MY
B HETaTHBHMH 4Yepe3 IPOHII0, OCKUIBKH aBTOP YBaXKae
YTOIIYHUMHU YSIBICHHA IIPO MUP 1 CIIOKiH Y BCbOMY CBi-
Ti, IMCHHUK sunshine B aTpuOyTUBHIN NO3uLI{ yBUpa3-
HIOE 1JTF030PHICTh TaKUX MOTIAIB. @pacmenm 3 MoKa-
3y€ HETaTHBHY KOHOTAI[II0 IEPHIOrO THILY, MICTHTH
MEJUYHI TEepMiHH exposure, melanoma. Taki KOHO-
Talii € SICKpaBUMHU UTIOCTpPALliIMU LIHHOCTEH HOBO-
ro THITY, IO TOPiBHAHO HenaBHO 3’ sBuimcs B CLIA
1 IKI MOXKHA CXapaKTepU3yBaTH sk healthy lifestyle abo
physical and mental well-being. @paemenm 4 cBig-
YUTh MPO MOSABY HOBUX HETaTMBHHUX KOHOTAIiH, KOIU
COHIIC MTOYMHAIOTH ACOIIIOBATH 31 CIIMYYUMH cliaja-
xaMH ¢orokamep. BiH skHalikpaiie BiITBOpIOE pea-
Tii Cy4acHOTO aMEPHUKaHCHKOTO XXHUTTS, ¢ TOHUTBA 3a
CEHCalliIMH Ta TOHOpapaMH BUTICHSE MPOCTI JONCHKI
eMoT1li1, a coliaiabHi Mepexi i MacMesia cTaimu MOTyX-
HUM IHCTPYMEHTOM BIUIHBY.

BuCHOBKH Ta mepCNeKTHBH JAOCTIIKEHDb Y IILOMY
HanpsiMi. Y JOCHIIKEHHI 3’ICOBaHO, IO JIHI'BOKYJIb-
TypHUI KoHUenT SUN mocifae omHe 3 YUTbHUX MiCIlb
Yy CHCTEMi aMEpHKAaHCHKHX IIHHOCTEH, YOCOOJICHHSM
SKHX [TOCTA€ «aMEPHUKAaHChKa MPisDy. 3HAUYIIICTh IIEOTO
KOHIICTITY 3aCBifuy€ HOr0 HAasBHICTh Y HAI[lOHAILHOMY
rivMai Cnonydenux [raris. liaxpoHHnii miaxia, ToOTO
aHaJTi3 JMHAMIKA KOHOTAIIi MPOTATOM TPHOX CTOJITH,
JIlaB 3MOTY BHUSIBUTH 301UIBIICHHSA OOCATY KOHOTAIIIMH,
MOB’SI3aHKUX 13 COHIIEM, YCTaHOBUTH MPUYUHU TAKOTO
SBHINA W JOCIHIAWTH X TMOJSAPHU3ALII0 B XYIOKHBOMY
muckypcel XXI cT. Pe3ynbratu mpoBeeHOTO 10 CITiIKEeH-
HS OKPECIIOIOTH MEPCIICKTUBH BHBYCHHS Ta aHATI3y
koHIenTy SUN y cucTeMi OpUTaHCHKUX LIHHOCTEH.
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